
 
  
 
 
 
 

 

MILOME 
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

November 2010 
 

Dear friends, 
We are glad to send you the November edition of ‘MILOME’ newsletter. We hope you will enjoy 
reading it. 
 
Thank you,  
Fr. Emilio 
 
Cari amici, 
Siamo contenti di inviarvi le ultime notizie del DALA KIYE. Vi auguriamo buona lettura. 
P. Emilio 
 
 

 Samuel Onyango is one among 520 orphans whose parents died of AIDS 
related ailments. His current needs include food, education and shelter. With 
$450 per child per year, you can support Samuel and other children at Dala 
Kiye to give them a future and hope. 
For a full listing of the children in need of sponsorship, kindly visit our 
website: http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
 
Samuel Onyango è uno dei 520 orfani i cui genitori sono morti per malattie 

correlate all’AIDS. Ha bisogno di assistenza alimentare, di educazione e di una casa. Con 350€ all’anno 
per bambino, potete sostenere Samuel  e altri bambini del Dala Kiye dando loro futuro e speranza. Per 
vedere la lista completa dei bambini in attesa di sponsorizzazione, visitate il nostro sito web: 
http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
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2nd November  
Fr. Jesus David Ruiz Irigoyen and  Br. Luca Perletti from  the Camillian general house in Italy who were 
on a pastoral visit to St. Camillus Mission Karungu,  accompanied by Severina and Giuseppe (relatives 
of Br. Luca) came to the centre to greet the children. The children received them with songs and 
dances; there after they had a one on one with the children and their foster mothers in their 
respective houses. 
 
2 Novembre 
Padre Jesus David Irigoyen e Fratel Luca Perletti dalla casa generalizia in Italia dei Camilliani, sono 
venuti per la visita pastorale al St. Camillus Mission Karungu e accompagnati da Severina e Giuseppe 
(zii di Fretel Luca) hanno incontrato i bambini del centro. I bambini gli hanno accolti con canzoni e 
danze; in seguito gli ospiti sono andati a salutarli nelle rispettive case. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13th November 
A farewell party was held on this day at Nazareth home in honor of this year’s candidates from the 
community foster homes. Three of the children completed their fourth form while five completed 
class eight. The party started with lunch at 1 pm followed by refreshments and speeches and crowned 
by an entertainment session. 
 

13 Novembre 
In questo giorno e’ stata data una festa d’addio in onore dei ragazzi delle case famiglia, tre dei quali 
hanno concluso la scuola superiore e cinque hanno sostenuto gli esami della terza media. La festa 
celebrata  nella casa Nazareth, e’ iniziata all’ora di pranzo ed e’ continuata con un rinfresco, discorsi e 
spettacoli. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
17th November 
Dr. Andrea who had been volunteering at the hospital for two weeks left for home. During his stay, he 
severally visited the children and had moments of sharing with the children and the mothers. 
 

17 Novembre 
Il Dottor Andrea, anestesista, parte per tornare a casa dopo aver trascorso due settimane come 
volontario all’ospedale. Durante il suo soggiorno ha fatto spesso visita ai bambini e ha condiviso diversi 
momenti con loro e con le mamme. 
 
23rd November 
Maria Teresa and Dr. Patrizia Galletti from the Salute e Sviluppo NGO – Rome visited the centre. Salute 
e Sviluppo in collaboration with PRO.SA NGO - Milan and the Italian Ministry of Foreign Affairs had 
funded the construction of the new maternity wing of St. Camillus Mission Hospital that was officially 
inaugurated in May this year. This time round Maria Teresa came to officially close the project which 
had been skillfully coordinated to completion by Angela Zanella. 
 
23 Novembre 
Maria Teresa e la Dott. Patrizia Galletti, da Salute e Sviluppo NGO (Roma) hanno visitato il centro. 
Salute e Sviluppo in collaborazione con PRO.SA NGO – Milano e Il Ministero italiano degli affari esteri 
hanno sponsorizzato la costruzione del nuovo reparto maternita’ del St. Camillus Mission Hospital che 
e’ stata ufficialmente inaugurata a Maggio c.a. In questa occasione Maria Teresa ha ufficialmente 
chiuso il progetto che e’ stato ottimamente coordinato e portato a termine da Angela Zanella. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
23rd and 24th November  
These two days respectively marked the closure of B. L. Tezza secondary and primary schools for 
Christmas holidays. The program social workers attended and collected performance records for the 
children. Fr. Emilio also attended both ceremonies. 
 
 



 
23 e 24 Novembre 
In questi due giorni al B.L. Tezza e’ terminato l’anno scolastico sia per la scuola Primaria che per la 
Secondaria e hanno avuto inizio le vacanze natalizie. Padre Emilio ha partecipato ad entrambe le 
cerimonie di chiusura. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
24th November 
A team of five members of staff from Intervita ONLUS, Nairobi visited the centre. Their main purpose 
of the visit was to collect information on children from different schools  that SCDK proposed to work 
with in collaboration with Intervita. They did this for two days and visited a total of 14 schools. A wrap 
up session was held on the evening of  25th November  presided over by Fr. Julius . The visitors left on 
26th November. 
 

24 Novembre 
Cinque membri dello staff “Intevita ONLUS” di Nairobi hanno visitato il centro. Lo scopo principale della 
loro visita e’ stato quello di raccogliere informazioni sui bambini di differenti scuole che SCDK aveva 
proposto in previsione  di un’eventuale colloborazione con Intervita. Questo e’ stato fatto in due giorni 
e durante questo tempo hanno visitato in totale 14 scuole. Una riunione di chiusura e’ stata tenuta la 
sera del 25 Novembre ed e’ stata presieduta da Padre Julius. Gli ospiti sono partiti il 26 Novembre. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



27th and 28th November 
St. Camillus Mission Karungu marked this year’s World AIDS Day in Dala Kiye grounds. The celebrations 
started with twin processions from Oodi and Sori centres to Dala Kiye. Fr. Emilio presided over the 
opening ceremony thereafter followed by a variety of activities that included ball games, dances, 
poems, songs and testimonies. The final day was graced with the holy mass presided over by Fr. Julius 
Morara and thereafter a closing ceremony attended by key personalities that included Fr. Emilio, the 
Medical Officer of Health – Nyatike District and the District Commissioner – Nyatike District who gave 
speeches. This occassion is usually marked at St. Camillus every year to express solidarity, 
commitment, hope, compassion and assistance to people living with HIV/AIDS (PLWHA), orphans and 
vulnerable children (OVC) and their caregivers. The mission adopted the theme, “Universal Access and 
Human Rights”  
 
27 e 28 Novembre 
Il St. Camillus Mission Karungu ha celebrato “La Giornata Mondiale dell’AIDS” al Dala Kiye. La 
manifestazione e’ iniziata con due cortei partiti rispettivamente uno da Oodi e l’altro da Sori fino al 
Dala Kiye. Padre Emilio ha presieduto l’apertura della cerimonia e in seguito ci sono state diverse 
attivita’ tra cui giochi, balli, poesie, canzoni e testimonianze. Il giorno seguente Padre Julius Morara ha 
celebrato la Santa Messa e il Medico Responsabile della Provincia ha concluso la giornata prendendo la 
parola sul palco. Ogni anno questa giornata offerta dal St. Camillus da modo di esprimere solidarieta’, 
impegno, speranza, compassione e assistenza alle persone malate di HIV/AIDS, agli orfani e bambini 
vulnerabili e a quelli che gli accudiscono. Il tema della Giornata Mondiale dell´AIDS e’ stato  ”Accesso 
universale ai Diritti umani”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
29th November 
Dala Kiye program held a meeting with all sponsored children at the auditorium. The agenda at this 
meeting were; review of academic progress of the children, sharing on the role of discipline in 
enhancing academic performance and program documentation requirements. 
 
29 Novembre 
All’auditorium del Dala Kiye e’ stato tenuto un incontro con tutti i bambini sponsorizzati dal centro. Il 
programma di tale incontro e’ stato : l’analisi dei progressi accademici dei ragazzi, condivisione del 
ruolo della disciplina nell’avere un incremento del rendimento scolastico e i documenti richiesti per 
aderire al programma del Dala Kiye. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Staff of the Month 
This month we have the pleasure of introducing to you John Omego Ogeu. John 
has worked for Dala Kiye Program since 2005 as a Finance & Administration 
Assistant.  
 
Staff del Mese 
Questo mese abbiamo il piacere di presentarvi John Omego Ogeu. John lavora per 
il Dala Kiye dal 2005 come responsabile amministrativo e finanziario.  



HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses: stcamillusdalakiye@gmail.com, 
stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com, 
stcamilluskarungu@gmail.com 
 

1. Italy  
Fondazione per la promozione umana e la salute  
PRO.SA. - Onlus 
Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano (Italia) 
IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 
BIC Code: BPMIITM1026 
Causale: Orfani Karungu 
www.fondazioneprosa.it 
Le donazioni sono deducibili dalle tasse 
 

2. U. S. A. 
Donations may be made either by check, made out to KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC., c/o Dianne 
Modestini, 1150 Park Avenue, New York, New York 10128: 
or by wire to:  
JPMorgan Chase Bank, NA 
New York, New York 10017 
Routing number 021000021 
Account name:  Karungu Orphans Foundation, Inc. 
Account number:  2917151538 
 
All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c.(3) for not for profit foundations. 

 
3. Switzerland: 

Conto Ospedali Missionari Kenya  
Banca Raiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 
No Conto : 23387.40 
IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 
 
Always mark the description: Missione Karungu  
In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dot. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 

4. Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 
Swift Code CBAFKENX 
Nairobi Kenya 
Account number: 6438980014  
Account name:  Children Home Karungu 

………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli orfani di 
Karungu.  

Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 

Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 

 

If you have friends you would want us to add to the mailing list for the newsletter, kindly inform us through our official 
e-mail address.  


